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︵
う
とQ
世
話
し 

オ
マ
ケ
の
英
語
教
室 charm

ing

︶ 
 

 

 

自
分
の
限
ら
れ
た
印
象
で
す
が
︑
外
国
の
女
性
に
昼
間
︑
自
分
が
し
ら
ふ
の
時
に 

褒
め
言
葉
で
﹁you are beautiful

﹂
と
か
﹁you are pretty

﹂
と
言
う
と
︑
相
手
は
喜
び
な
が
ら
も
︑
ち

ょ
っ
と
﹁
身
構
え
る
﹂
仕
草
を
す
る
様
な
気
が
し
ま
す
︒ 

反
対
に
﹁you are charm

ing

﹂
と
か
﹁you are lovely

﹂
も
っ
と
直
裁
に
言
う
と
﹁oh, you are cute

﹂

と
か
﹁sexy!!

﹂
と
い
う
と
︑
こ
れ
は
も
う
完
全
に
相
好
を
崩
し
て
喜
ん
で
い
る
気
が
し
ま
す
︒ 

我
が
国
で
も
︑よ
く
観
察
す
る
と
同
様
の
傾
向
が
あ
る
の
で
す
が
︑
後
者
の
言
葉
は
余
程
相
手
と
親
し
く
な

っ
て
か
ら
で
な
い
と
使
え
ま
せ
ん
︒
白
昼
し
ら
ふ
の
時
に
言
う
事
な
ど
︑
ま
ず
な
い
で
し
ょ
う
︒ 

仮
に
言
っ
た
と
す
る
と 

﹁
何
︑
こ
の
人!! 

私
の
事
︑
軽
く
見
て
ん
の
？
﹂ 

と
思
わ
れ
て
︑
却
っ
て
心
証
を
害
し
ま
す
︒ 

で
す
の
で
︑
我
が
国
で
昼
間
︑
し
ら
ふ
の
時
に
言
え
る
の
は
せ
い
ぜ
い
前
者
の 

﹁
美
人
で
す
ね
ぇ
﹂
か
﹁
お
綺
麗
で
す
ね
﹂ 

位
で
し
ょ
う
︒ 

我
が
国
で
も
外
国
で
も
そ
う
で
す
が
﹁
美
人
﹂(beautiful)

や
﹁
綺
麗
﹂(pretty)

を
使
う
時
に
は
︑
イ
メ
ｰ

ジ
と
し
て
﹁
整
っ
て
い
る
﹂﹁
様
式
に
か
な
っ
て
い
る
﹂﹁
乱
れ
が
な
い
﹂
等
の
言
葉
を
連
想
し
ま
す
︒ 

逆
に
﹁
カ
ワ
イ
イ
﹂︵lovely

︶
と
か
﹁
イ
カ
シ
て
る
﹂︵cute

︶
や
﹁
い
ろ
っ
ぺ
ぇ
え
﹂(sexy)

は
︑
ど
ち
ら

か
と
い
う
と
﹁
く
だ
け
て
い
る
﹂
か
﹁
ゆ
る
い
﹂
感
じ
が
し
ま
す
︒ 

そ
れ
は
さ
て
お
き
︑
こ
の
ど
ち
ら
か
と
い
う
と
幾
分
﹁
崩
れ
て
い
て
﹂﹁
隙
だ
ら
け
﹂
の
言
葉
の
中
の

charm
ing(

日
本
語
で
も
チ
ｬ
ｰ
ミ
ン
グ)

で
す
が
︑
是
を
和
訳
す
る
の
に
ハ
タ
と
困
っ
て
し
ま
い
ま
し
た
︒



お
そ
ら
く
先
代
の
翻
訳
者
も
訳
し
き
れ
ず
にcharm

ing

は
日
本
語
の
カ
タ
カ
ナ
で
﹁
チ
ｬ
ｰ
ミ
ン
グ
﹂
と

表
記
す
る
に
留
め
た
の
で
は
な
い
で
し
ょ
う
か
︒ 

そ
こ
で
今
回
︑自
分
は
足
腰
の
過
労
で
動
け
な
い
事
も
あ
っ
て
︑こ
の
和
訳
に
挑
戦
し
て
み
よ
う
と
思
い
立

ち
ま
し
た
︒ 

要
す
る
に
﹁
暇
つ
ぶ
し
﹂
で
す
︒ 

ま
ず
︑charm

ing

の
語
幹
に
な
っ
て
い
る﹁charm

﹂と
は﹁
御
守
り
﹂の
事
で
す
︒英
語
で
は
他
に﹁am

ulet

﹂

と
も
言
い
ま
す
︒
神
社
で
売
っ
て
い
る
の
は
︑
ど
ち
ら
か
と
い
う
と
﹁am

ulet

﹂︵
護
符
︶
の
色
彩
が
濃
い

様
で
す
︒ 

さ
て
︑
そ
れ
で
は
問
題
の
﹁charm
﹂ 

こ
れ
をam

ulet

︵
護
符
︶
の
﹁
護
﹂
と
比
較
し
てcharm

(

御
守)

の
﹁
守
﹂
と
漢
字
一
字
同
士
に
簡
略
化
し

て
見
比
べ
て
み
る
と
︑
何
と
な
く
あ
る
想
像
が
生
れ
ま
し
た
︒ 

曰
く 

Am
ulet

は
﹁
護
摩
炊
き
﹂
に
見
ら
れ
る
様
に
﹁
魔
除
け
﹂
即
ち
災
厄
退
散
の
﹁
御
札
﹂
で
︑
何
と
な
く
自

分
か
ら
離
し
て
上
に
飾
っ
て
お
く
物
︒ 

一
方charm

の
方
は
︑
所
謂
﹁
お
守
り
﹂
で
肌
身
離
さ
ず
身
に
つ
け
て
お
く
物
︒ 

と
い
う
区
分
け
が
出
来
そ
う
で
す
︒ 

な
の
で
︑charm

ing

と
は
﹁
身
近
に
い
て
包
み
込
ん
で
く
れ
る
物
﹂
の
現
在
進
行-ing

﹁
お
守
り
携
行
﹂
の

事
な
の
で
は
な
い
か
な
︑
と
︒ 

だ
と
す
れ
ばcharm

 point

の
原
義
は 

他
の
人
か
ら
自
分
を
差
別
化
し
て
﹁
守
っ
て
く
れ
る
売
り
のpoint

﹂
と
な
り
ま
す
︒ 

こ
の
︑
自
分
に
と
っ
て
は
﹁
お
守
り
﹂ 

相
手
か
ら
す
る
と
そ
れ
が
﹁
魅
力
的
﹂(attractive)

に
見
え
る
と
言
う
事
で
︑
あ
り
ふ
れ
た
言
葉
に
な
り
ま

す
が 

﹁
魅
力
的
な
﹂﹁
華
の
あ
る
﹂﹁
心
惹
か
れ
る
﹂ 

と
い
う
和
訳
に
な
り
ま
し
た
︒ 

因
み
に
上
述
のattractive

の
名
詞
形attraction

の
訳
は
﹁
見
せ
物
﹂
で
は
な
く
﹁
魅
せ
物
﹂
が
正
し
い

様
な
︒ 

で
︑
元
々
は
自
分
の
﹁
お
守
り
﹂
が
相
手
に
は
﹁
魅
せ
も
の
﹂
に
な
り
︑ 

﹁you are so charm
ing

﹂︵
君
︑
な
か
な
か
﹁
吸
引
力
﹂
あ
る
ね
︶ 

無
理
が
あ
る
︑
か
な
？ 

 


